Yy m:‘:w oTaN 1 3 1;11-\ NN I Oy SSUCERRb! -1311-84 Eﬂmw AoV BAIR 1 1w 711;7371: A SERIES N HALACHAH w»" n:bnj erﬁs’v 175 R 207 RTINS
—_— . LIVING A “TORAH” DAY D 1535 SN TN St 31
% TN DA % N *4* | Proper Respect for Mitzvos - Seforim and Holy Books box it is permitted to throw the box or to mail the box even
° We use seforim on a daily basis and have an obligation to though the postal workers will throw the box around ). It is
®¢* | treat them with great respect. The holiness of the very letters  permitted to mail a sefer even if it is just wrapped in paper @.
o | and concepts explained on each page elevates the actual How to Place and/or Position Seforim
% paper gnd inkhfeqllififf us to keep the laws Zﬂd customs  Seforim must be placed right-side up. If one sees them
. . o, | pertaming to showing them proper reverence and respect. upside down he should even interrupt his learning to set
A ‘1.'omﬁ Taviin Publication %* | Keeping them Clean/Passing them to Another them properly. One should not leave seforim to be put away
34 Mariner 'Way Monsey, N'Y 10952 R Seforim are like clothes of the King and should be kept by non-Jewish cleaning help, because they cannot read
4" | clean even when not being used. If they get dusty one Hebrew and do not know which end is up. When stacking
N; 31*0"\_’-3 W"ﬁP ﬁJW .: . should clean them ). If two people come to enter a door  them, one should be careful not to let them fall to the ground.
together, one carrying a sefer and the other not, the latter  Even when carrying a sefer one should be careful to have
Shabbos Pa‘r Sha‘s BO ‘0’ should let the former enter first out of respect for the sefer 2. the right_side u%nfmfori when packing a briefcase’ one
January 279 2007 _ t"bwﬁ w;w m *" | If the latter is carrying Tefillin which are h9ﬁer, theq he  should place the top end of the sefer towards the handle so
,:, shoulq enter first. One shogld not put a sefer'm a contampr that it will be carried right-side up. Unfortunately, many
touching dusty or muddy items @), e.g. at airport security people are not aware of this and pack incorrectly . It is
12:35 -pV / ﬁBﬁ} kR  (Monsey, NY) 4:31 - pY MY _3'\1717'111 .:. check-in where many remove their shoes and put them with  similarly wrong to place an opened sefer upside down to
4:50 — J'Dwﬁ ay Bw ﬁy"Pw A A 9:07 — 'N”): /J?’QW nNﬁ‘P 1)97 . a sefer in the plastic container, one should be careful not o hold one’s place. Some baalei kriah (those who read from
4,® | letthe shoes touch the sefer. the Torah) incorrectly place a chumash or a siddur upside
5:40 — 2R/ DOV IR v 9:43 — NP /YRY INMP ot . When passing a sefer, both the one passing and the one  down to be able to quickly prepare between aliyos.
6:02 — TIPS/ ITRS e 10:30 - NePD/ Fompn ot [ % recelving should wse (ar ight hand 6. A [ait anded WEBKLY CHIZUX # 15
RN p‘jfsogs tho MOE;‘; rhse zir anag e\(j;n ;f‘rgz‘s) : t';b Y Z(l)llfa((:)ew: Now, as we read about Yetzias Mitzraim we should put extra efforf
n " .| g ; ©-linto fulfiling the twice-a-day mitzvah of mentioning it at the end of
ﬂﬂﬁ\h: = nn. RN Some people mistakenly pass out bentchers after a meal by | gpea inyuding having in mind right before to fufl the mitzvah)
#* | throw/sliding them across the table. If they are packed in a | x5 take to heart that (a) we were saved from heavy siave labo
HN-‘w’ kr=Bri - Sdnl- hhininiraR=hen] o¥ya ™M (1_57) “™,M '\J\W"J :5: Tﬂn’ NB BNWW’ 2 17?171 * 2:) D190 'ON (4) 1 m::u-mw an ’”:I (3) 9"900 (2) 'R 990-Y¥» XD9 (1) (b) we were e|evated to serve Hashem Constanﬂy and we ded|cate
(%2-2%) 3 TINKAY 9P DX TN 222 Y9N ND 120000 ND OV DD NINWOIN VN OWID | g8 | epa e s 1 e o e e n s a) |€VETY Moment, breath, thought, word and deed to serving Him.
I"NY PN PNYY NIONIDPN 7" 'NIY DN Do WD N D2951 PYD PIVI NIV YNIUM.5"IY MY NN YIND DN .
S¥ N9YND PIYN 92 N 720 N ,NXIPA XD WITNN KD NPT 2INON LPI NHDT N PIX) NINK 1NN DW X9 | 46® | ﬂ”’“ H’H "’H J
WTND MY 2IND N2 , D230 DYN NN ITNOINN PN PN DN P’l‘;"l’\ﬂ I N, NINK PN NDYADD o ..‘
98T DIIIND GOV TN 1I0 010 190 HYa w9 PN NY NN PN TIVTIND XTI 19INT PIDN NIN *¢* | R' Boruch’l of Mezhibuzh ZT"L (Butzinah D’Nhorah) would say:
DTN MMNY DN DHYN PIAMMNONY DTN 98'02 DN N NI Y MNT MY nerTp 'oa st awortaan | o “Chazal tell us ‘Open for me an opening the size of a pinhole, and I will open it for you to the size of a
DMINN " TINNA MWYS" DIMN DX, IMTI DN DP9 Py TN (2-) "YINA 1PN 95 9y > 0onm oon ' | *® | grand hallway.” The way for a Jew to truly become close to Hashem is by making the slightest bit of effort
D INMN ONY.NNY 12 NTY NONY I8 IMNI IHNN TNIYNY  DNTIN 9 I8 ,DIPN S¥ MNT PYIY HNIW v yraT xon | e and Hashem will do the rest. In Mitzrayim, however, the Jews had reached the lowest point - the 49 level of
NY 12 NONY Y 28R YN M29NY NIMDN,MN WHND' D) BN 93 (2 MIYN) 1032 DIINDY 9N Y'Y POIANN %* impurity - and couldn’t even muster a tiny pinhole. Thus, this one time only 'nnan 5y 'n Nos' - Hashem,
015101 MOIWN DY NINDN,"NNIN NYYI" DINMN DN 1D RIPNTI 100 NN 53 PRINN 19571 .0"Y 12 NYIN Dava RN Himself, created the opening through which Bnei Yisroel were able to rise up and be redeemed from Egypt!”
WIAN DNIAND N"IPN IINRWI ,31O9) .WNHD DD I8N DD PIND YANT IDNOND TN 71P9YT INT ONT D Mowy v | ¢ R " . S
79 79) "IN 12 99NN ... MY MND YIIN DAN DY) DITIY 910 93 75991 990 w0amn ypan Hun Yoy wonT w»y | el R’ Eliyohu Dessler ZT"L (Michtav M'Eliyohu) would say: . , , ,
NI 1N DY WPIT MMNN YTAPYI 1A (1,010 SN MY NWID NN MY iy | ¢ | The way a person achieves tru'e pleasure o'n'thls world, 1s'by obtalqlng that whlch he feels he is lacking. It
NN "Y1 INY PN ,3"NY NPT 7Y TIND TINK TIRY9 OND NI 3 DYH 92N 299N (7P NIW) 1032 NIPN 7 o is wiser to choose to focus on one's lack of splrltua’l’ accomplishments in order to achieve them, so that he can
TIDYY DAY PN 28T TIMNDN 1TAY X9 TN ,MW YT HIPNIY NS NN 1990w X .o 3 vyn Tna nmw | @ | derive extreme pleasure from meeting those needs.
TNRNN TONN NN LNN N"IPNY RIN YW MR YIININR 70 NN 990 POV PINNHY 1PN HNIW NN NN ,:, An Anonymous Wise Man would say:
I TND " TANIDD DY PIYINMIVYI'TIIDOM 1PNV - "MV 255 Y3 NI IRIW? 12 939 N"Apn 0Ny “When davening, it's not enough to understand what the words we say mean; we have to also mean the
95W NI WITNN - "N DDA DXV NN MM XN NI M0 D) 100 7NN $9IP1RIy mnon NnY 1950 ,:, words we are saying!”
DNHAND 12PN N IYUND UNND NN INMNI YTHY MNNNDND D"J:lpnﬁ PN DOXRIN INY V'O ,'JNW)’ M T MY DEDICATED BY THE GELB FAMILY nn;m — ij }my W”Bﬂﬂ’ — 1:”’ Jb} ;Pl” -1”; = - J”’l?tv‘
NI ANNA TN PN - "INY 1D OINNY OINIAN P2 I AN NI ,0NY IHOT XD INIIND WA INITPY ONTIA NV 0:0 TORAH TAVLIN IS AVAILABLE FREE OF CHARGE! TO SPONSOR/DEDICATE AN ISSUE, RECEIVE BY MAIL FOR YOUR SHUL OR
DN HNIW N NN N"IPN NONIN NI DWN XV INIWY PN HAVE IT E-MAILED TO YOU DIRECTLY, PLEASE CALL 845-821-6200 OR SEND AN E-MAIL TO: TORAHTAVLIN@ YAHOO.COM.




These words had a subduing effect and they continued on in silence for some time. When they reached Har
Nof, the soldier began to thank his new American friend and bid him farewell. But the American quickly
said, “Wait! I have something for you.” Carefully drawing a beautiful Mezuzah encased in silver from his
carry on luggage, he unwrapped it and handed it to the soldier, whose eyes widened in wonder. “I was
planning on giving it to my hosts here,” he said, “but I want you to have it. Do you know what it is?”

Menachem responded, “Of course, that's a Mezuzah! We used to have one on every door of our house.” He
paused for moment reflecting. “That is, until my brother, an elite soldier in the army at the time, was killed
during an ill-fated raid on a suspected terrorist stronghold. Shortly after, my parents decided to move us from
Tel Aviv to Jerusalem, not able to live with the ghost of my brother in every room. When I asked my father
why he hadn't put any Mezuzot up yet, he answered angrily, 'Can’t you see? G-d had forsaken us. We
believed in Him our entire lives - your mother and I - and what did we get in return? G-d took our first-born
son away from us. Some day you too will be required to serve in the army and who knows what will be?’”

The American handed him the Mezuzah and said, “Please, take this and place it in your shirt pocket. It is
said that anyone on their way to perform a mitzvah will be provided with its special protection. Do not go
into battle without it.” With a smile he added, “When you return from the war, you and I will put this up in
your home together. Is that a deal?” The soldier smiled, nodded in agreement and thanked the American for
the thoughtful gift. They embraced and Menachem turned one last time to wave before entering his home.

For days there was no news. And then came the fateful report: Menachem's name was one of those reported
killed in heavy battle in Lebanon. Stunned and heartbroken, the American walked around in a daze for quite
some time, until he decided that he must visit the family during the shivah and explain his recent but special
connection with their son. Finding the home, he walked inside and was surprised to find smiling, happy faces
all around. “You are a friend?”” someone asked, pulling him along joyously. “You must come see him.”

He was led into a room where he found a smiling Menachem propped up on a bed. “My friend,” called out
the soldier, “You saved my life! How can I ever thank you? I owe you everything.” Menachem explained that
he was shot twice and thought to have died, but miraculously the bullet meant for his heart did not penetrate.

Silently, he took an object out from his shirt pocket. He opened his hand to reveal the silver Mezuzah his
American friend had given him only days before. Embedded in it was a single bullet.

“Do you remember your promise?” Menachem asked. “Yes, of course,” said the awestruck American.
Hobbling to the front of the house, Menachem opened the door and held the Mezuzah in place, as the
American hammered the nails to affix it to the doorpost. Then, he kissed it reverently as tears coursed down
not only his cheeks, but those of his father’s, who stood beside him. The bullet meant for Menachem's heart,
remains a part of this special Mezuzah that helped save a hero's life, and there it remains as a monument until
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W_?.‘J: The old Russian culture center was where the
local villagers gathered to watch reels of film that
were activated manually by a man who sat in a box
slowly turning the handle. One day, as they were
watching, the picture suddenly froze on the screen. It
turned out that the one manually turning the reel had
fallen asleep upstairs. The people began protesting
and shouting - but to no avail. The man was closed
off in his box, sleeping soundly. For the first fifteen
minutes they watched the show as usual, and for an
hour and half they stared numbly at the frozen picture.

Finally, the man in charge woke up with a start.
Frantically, he looked at his watch, and realized that

according to the schedule, the show was to end in a
few short minutes. He quickly began turning the
handle as fast as he could. After an hour and a half of
staring at a frozen screen, the picture began moving at
dizzying speed, and the audience left dumbfounded.
“wna: For generations, Bnei Yisroel lived in Egypt in
a tortured pattern of golus. Then, suddenly, hysteria
overcome their entire existence; plagues, redemption,
Krias Yam Suf, Amalek and Matan Torah. In our lives,
as well, the picture was frozen, the world was quiet for
a long time. But as our redemption draws near, world
events are occurring quickly, frantically - there is no
time, Moshiach is rushing to arrive! (72)8 D9N)
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Hashem tells Moshe to please ask Bnei Yisroel to
borrow gold and silver from their Egyptian neighbors
so that, “that Tzaddik, Avrohom Avinu, should not
say, ‘He fulfilled the decree of slavery and affliction
but He did not fulfill the promise of great reward
upon their departure.”” (0 ™>71) Many Meforshim
question Chazal’s meaning: Was there no other way
for Hashem to enrich the Jewish People, other than
having them borrow from the Egyptians? Were there
not many ways to fulfill the prophecy that Hashem
made to Avrohom Avinu?

The NN - Redemption, expounds R’ Matisyohu
Solomon Shlit’a, (Lakewood Mashgiach) was only
possible through the merit of Emunah - belief in the
unerring word of Hashem. However, in Egypt, the
Jews experienced a breakdown in their belief system.
The gemara (25 o) tells us that this came about in
part due to our Patriarch’s momentary lapse of faith.
When Avrohom Avinu said "mw»N D yIN 10" -
“How will I know that I will be inherited,” he was
punished in that his descendants were forced to und-
ergo a terrible exile in Egypt. His intepreted lack of
trust created a ripple effect that grew wider and more
pervasive with every generation, and thus, Hashem
felt the need to increase His miracles and wonders in
Egypt, in order to build up His children’s emunah.

The idea to have Bnei Yisroel borrow from the
Egyptians was a test of their trustworthiness. The
Jews knew that they were going to keep these posse-
ssions when they left the land, but for a full twelve
months, they held onto it and never said a word or
snitched on any of their brothers. This display of trust
was needed to rectify the lapse in faith of ywax on9ax.

The Mechilta comments that Moshe Rabbeinu did
not simply mention in passing the season when Bnei
Yisroel were to be redeemed. Rather, he was exhorting
the people to remember that Hashem took them out
of Egypt in this most auspicious month of Nisan.
This was an extra special kindness from Hashem, as
the weather is perfect at this time of year; there are
no extremes of heat or cold, nor is it a season of rain.
Why was it so necessary to emphasize this point?

In Parashas Vayeitzei, after the birth of her
first-born, Rochel Imeinu named her son Yosef. Rashi
explains that Rochel had a specific intention in mind
when she gave this name: "“N97N NX DPON GON" -
“Hashem has absolved me from blame.” Now that
she had a son of her own, she would no longer be
blamed for every mishap that occurred in the house!

R’ Tzvi Feldman ZT”L, (Mirrer Mashgiach)
derives from Rochel’s wunusual explanation, a
tremendous lesson for each and every one of us. We
see that rzaddikim are grateful for every occurrence
that happens to them, and for all of its many facets.
Even the most minute detail is not omitted when the
righteous thank Hashem for the overwhelming
chessed that He bestows upon them - even if it seems
insignificant like avoiding blame in the household.

With this we can likewise understand the
explanation of Moshe’s words in our posuk. Moshe is
teaching Bnei Yisroel that we must recall and thank
Hashem for every minor detail - even the comfort and
convenience of traveling during the most pleasant
time of year - the month of Nisan. Taken in context
with the great miracles of Yetzias Mitzrayim, we
should nevertheless not forget the little things as well.
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The following story has been printed in a number of articles in Israel and abroad, and has been attributed
to the recent Israeli offensive in Lebanon. Menachem, an Israeli soldier on leave, hitched a ride from the
North with a newly arrived American visitor to Israel, who just happened to be on his way to Har Nof, where
Menachem and his family lived. In halting Hebrew, the American tried to make conversation, and Menachem
did his best to make himself understood. The soldier shared the purpose of his visit to Har Nof.

“Our sergeant informed us that tonight we are all to go home and spend time with our families. Tomorrow,
we will become part of the ground offensive, our unit being the one that will enter deepest into Lebanon and
we will not know how long it will be before we see them again or even if, in fact, we ever will. So I am going
home not just to spend time off with my family but to take leave of them and say good bye. Just in case...”




